
The "Sentio Conference Plan" provided by Pocketalk is an AI simultaneous 
interpretation service that allows you to host multilingual events without 
human interpreters. Because participants can view the interpretation on 
their own smartphones, setup is incredibly easy. You can achieve multilin-
gual interpretation at a low cost, even for large-scale events.

The speaker's voice is translated 
in real-time and delivered 
directly to participants' smart-
phones, eliminating the need for 
dedicated equipment, simultane-
ous interpreter arrangements, 
or prior meetings.

Traditional conference interpretation can cost millions of 
yen to arrange interpreters for each required language, set 
up interpreter booths, and provide receiver equipment for 
all attendees.  With the Sentio Conference Plan, there is 
absolutely no need for receivers, the hassle of booking 
interpreters, or advance script readings. The price remains 
the same regardless of the number of languages.

You can choose the 
translation display method 
that best suits the format 
and content of your 
conference.

The new products 
announced will be 
made available to 
everyone at the 
venue by displaying 
QR codes there.
In this way, the 
language you speak 
will be translated 
and displaved on 
vour smartphone.
You can also stream 
audio at the same 
time.

発表した新製品は、
会場にQRコード
を表示しておくこ
とによって、会場
の皆さんが使える
ようになります。
このように話した
言語が翻訳され、
手元のスマート
フォンに表示され
ます。

同時に音声を流す
こともできます。

AI Simultaneous Interpretation

Sentio Conference Plan

Leave interpretation for 
multilingual events to “Sentio”!

E�ortless Preparation

Low-Cost Implementation
Participants' 
smartphones

 act as receivers.

Versatile Translation 
Display Options

Contact 
Us Here

Stream to participants' 
smartphones

Project onto the 
venue's screen

Project alongside 
presentation slides

Since this service runs on a 
web browser, there is 
no need to install 

any apps.

View 
interpretation 

on your 
smartphone.



Please check here 
for pricing and
other details.

For face-to-face conversations.

Similar to the AI translator "Pocke-
talk," by utilizing the optimal engine 
for each language and cloud-based 
AI, we have achieved astonishing 
speed and translation accuracy. 
Because it is AI-driven, translation 
performance is continuously 
updated and evolves over time.

Sentio was utilized during a special remote 
dialogue between Masayoshi Son, Chairman 
and CEO of SoftBank Group, and Sam 
Altman, CEO of OpenAI, at "SoftBank World 
2025," successfully providing English-Japa-
nese simultaneous interpretation.

Supports over 90 languages. It handles not only 
English and Chinese but also dialects of Spanish and 
Portuguese. Provides automatic two-way interpreta-
tion between any two selected languages.

Turn your device into a personal 
simultaneous interpreter.
Sentio is a service that provides real-time 
multilingual interpretation using your own 
computer, tablet, or smartphone.

We have implemented a feature that 
detects and automatically filters 
inappropriate expressions and profanity. 
This ensures a safer, cleaner communi-
cation experience for our users.

Translation accuracy for technical terminolo-
gy and accents has been further enhanced. 
It also supports two-way discussions. Experi-
ence our latest high-accuracy translation.

1. Confirm the languages 
to be used on stage

2. Place QR codes a
round the venue

3. Host the conference. 
A Pocketalk Conference 
Partner will support you 

backstage.
4. Finished. Only one PC 
needs to be removed.

Speaker Audience

Fast, Real-Time 
Translation

SoftBank Corp.

Filters Inappropriate Expressions

Further Evolution in Translation Accuracy

AI Translator

Speech 
Recognition Translation

Speech 
Synthesis

昨年の収益は550万ドル、利益は180万ドル
でした。

そして、私たちの市場は2040年までに
3,000億ドルに成長すると予想されています。

そして、成長の余地はまだたくさんあります。

まず第一に、私たち
は現在直面している
懸念される財務状況
に対処する必要があ
ります。

当社の収益は過去数
四半期にわたって減
少しており、財務健
全性を安定させ改善
する方法について戦
路を立てる必要があ
ります。   

申し訳ありませんが、
プロジェクトのスケ
ジュールの遅れにつ
いて話し合う必要が
あります。

それは私たちの成果
物と顧客との約束に
影響を与えています。

根本原因を特定し、
プロジェクトを軌道
に戻す計画を立てる
必要があります。

私たちが取り組まな
ければならない課題
は、人員削減を検討
する必要があること
です。

この決定は軽視され
るものではありませ
んが、現在の財務上
の課題を考慮する
と、可能性とその影
響について議論する
ことが重要です。

First of all, We 
need to address 
the concerning 
financial situation 
we are currently 
facing.

Our revenue has 
been declined for 
the past few 
quarters and we 
must strategize 
on how to 
stabilize and 
improve our 
financial health.

I'm afraid we 
have to discuss 
the delays in our 
project timelines.

It's impacting our 
deliverables and 
client 
commitments. 

we need to 
identify the root 
causes and come 
up with a plan to 
get the project 
back on track.

issues we have to 
address is the 
need to consider 
workforce 
reduction.

This decision is 
not taken lightly, 
but given our 
current financial 
challenges, it's 
crucial to discuss 
the possibility 
and its 
implications.
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AI Simultaneous Interpretation

So Easy, E�ortless 
for Participants Too

High-Accuracy Translation from 42 to 77 Languages

Trusted by Many Leading Companies

Pocketalk S2

Case Study Click Here for
More Details

Selects the Optimal Engine for 
Cloud Translation




